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摘　要：本地化翻译是迎合全球化背景产生和发展的，它所体现出的时代特点给译者带来了新的机遇，也带

来了挑战。主要探讨了译者与本地化翻译的关系，指出译者应在交流过程、团队协作和翻译策略上充分发挥

能动性，同时要克服来自技术创新、检验标准和产品开发者方面的挑战。

关键词：本地化翻译；译者；关系

中图分类号：Ｈ　０５９　　　　文献标志码：Ａ　　　　文章编号：１００８－７１９２（２０１３）０１－００７６－０６．

＊

Ａ　Ｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎ　ｏｆ　ｔｈｅ　Ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ　ｂｅｔｗｅｅｎ
Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ　ａｎｄ　Ｌｏｃａｌｉｚａｔｉｏｎ

ＨＯＵ　Ｒｕｉ，ＲＵＡＮ　Ｈｏｎｇ－ｍｅｉ

（Ｎｏｒｔｈｗｅｓｔｅｒｎ　Ｐｏｌｙｔｅｃｈｎｉｃａｌ　Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ，Ｘｉ′ａｎ　７１００７２，Ｃｈｉｎａ）

Ａｂｓｔｒａｃｔ：Ｔｈｉｓ　ｐａｐｅｒ　ｄｉｓｃｕｓｓｅｓ　ｔｈｅ　ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ　ｂｅｔｗｅｅｎ　ｔｈｅ　ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ　ａｎｄ　ｔｈｅ　ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ　ｕｎｄｅｒ　ｔｈｅ

ｃｏｎｔｅｘｔ　ｏｆ　ｌｏｃａｌｉｚａｔｉｏｎ．Ｉｔ　ｉｎｔｒｏｄｕｃｅｓ　ｔｈｅ　ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄ　ｏｆ　ｌｏｃａｌｉｚａｔｉｏｎ　ａｎｄ　ｔｈｅ　ｉｄｅｎｔｉｔｙ　ｃｈａｎｇｅ　ｏｆ　ｔｒａｎｓｌａ－
ｔｏｒｓ　ｉｎ　ｉｔ．Ｉｔ　ｉｓ　ｃｏｎｃｌｕｄｅｄ　ｔｈａｔ　ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ　ａｒｅ　ｆａｃｅｄ　ｂｏｔｈ　ｏｐｐｏｒｔｕｎｉｔｉｅｓ　ａｎｄ　ｃｈａｌｌｅｎｇｅｓ　ｏｆ　ｌｏｃａｌｉｚａｔｉｏｎ，

ｉｎ　ｗｈｉｃｈ　ａ　ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ　ｈａｓ　ｔｏ　ｇｒａｓｐ　ｔｈｅ　ｃｈａｎｃｅ　ｏｆ　ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ　ｉｎ　ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ　ａｎｄ　ｃｕｌｔｕｒｅ，ａｎｄ　ｍａｉｎｔａｉｎ

ｈｉｓ　ｏｗｎ　ｃｏｍｐｅｔｉｔｉｖｅ　ａｄｖａｎｔａｇｅｓ　ａｓ　ｗｅｌｌ．

Ｋｅｙ　ｗｏｒｄｓ：ｌｏｃａｌｉｚａｔｉｏｎ；ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ；ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ

一、引　言

本地化（ｌｏｃａｌｉｚａｔｉｏｎ）是为人熟知的一个词，它

与文化翻译（ｃｕｌｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ）一脉相承。古今中外许

多学者在他们的论著中都不同程度地涉及到了本

地化翻译的内涵。解构主义创始人德里达认为翻

译是一种语言对另一种语言、一种文本对另一种文

本的有调节的转换［１］。在这里，“有调节的转换”已

经显示出了语言之外的文化因素对翻译的影响。

刘宓庆在阐述文化翻译时指出，双语间的转换势必

要造成文化的转换，重点在于如何才能让文化转换

达到令人满意的效果。他引用了歌德的翻译观来

回答这个问题，即“融外域文化与本土中，而不失外

域文化的原汁原味”，刘宓庆称之为翻译的“文化适

应性”［２］。究其深层含义，我们不难发现，所谓“文

化适应性”与“本地化”是如出一辙的，即都强调了

译文在目标语言市场内的可接受性。

必须要指出的是，单说本地化，则是一个更

广泛和宏观的话题。我们在讨论本地化和翻译

二者的关系时，预先设置的模式是把翻译当做本

地化的一部分。具体的说，翻译主要涉及语言，
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而本地化则包罗万象。若将本地化的内容看做

一个产品，那么这个产品特性则要体现并且完全

适应目标语言市场的经济、气候、法律、货币形

式、度量衡系统，甚至输入法、字体、排列格式等

等。由此可见，在翻译领域，本地化这一概念的

提出不仅是理论发展的结果，更是顺应时代的表

现。在这样的背景下，译者所扮演的角色得到了

越来越多的关注，译者的主体性和主体间性成为

了学者们的关注热点。那么，译者和本地化翻译

的关系如何？这是本文试图回答的问题。

二、本地化翻译产生的背景

翻译理论历久弥新，经过了长时间的发展。

西方译论可以追溯到公元前的西塞罗，在那之后西

方译论大约经历了四个阶段。第一个阶段始于古

典译论，止于泰特勒的“翻译三原则”；第二个阶段

始于１８世纪末而终于本世纪中期，以瓦勒瑞的《圣
·杰罗姆的祈求》的发表为标志；第三个阶段以语

言学派的兴起为标志，著名的研究学者包括奈达、

卡特福德等；第四个阶段即是从上世纪７０年代到

现在。对本地化翻译影响最大的事件出现在第四

个阶段，即西方翻译界的文化转向（ｃｕｌｔｕｒｅ　ｔｕｒｎ）。

当代译学理论家苏珊·巴斯内特提出：“如同在做

心脏手术时人们不能忽略心脏以外的身体其他部

分一样，我们在翻译时也不能冒险将翻译的言语内

容和文化分开来处理。”这一立论使得人们开始关

注文化对翻译的影响。反观中国翻译理论研究，上

至“文质之争”，下至“信达雅”，发展历程也已逾一

千七百多年。然而相较于西方译论史，我国理论家

对文化的关注度似乎要高于西方学者。造成这个

现象的原因是汉语本身的人文性。与英语的“以形

御意”不同，汉语注重“以意御形”，其特点是语法结

构隐含化，语言结构意象化。这也是为什么我国理

论家普遍认为翻译的最高标准应是“化境”。

不论是西方译论出现的文化转向，还是我国

译论家一直提倡的“重神似”，我们都发现，中西

方的翻译理论家们已经将目光共同投向了文化

翻译。这对本地化翻译来说，无疑起到了十分重

要的铺垫作用，因为本地化翻译离不开文化翻译

这个大框架。从文本角度来说，如何更好地体现

本地化的特点，在翻译方法论上在于选择归化还

是异化，这取决于译者的所选择的翻译策略和自

身的文化素养。但另一方面，本地化翻译和我们

讨论的文化翻译相比，又体现了其独特的时代性

的一面。从翻译的内容和过程来看，本地化和传

统翻译有以下区别：“本地化翻译内容更为广泛，

包括软件、联机帮助、网站、产品手册、电子学习

资料等众多产品的本地化。从工作流程来看，除

了多语种翻译外，典型的本地化项目还涵盖多语

种文档排版与印刷、本地化测试、多语种产品支

持、翻译策略咨询、技术文档写作等诸多环

节”［３］。由此看出，本地化翻译显示了两个特点：

其一，文本选择的多样性。传统翻译涉及的文本

一般是文体的不同，在互联网的影响下，本地化

翻译涉及的文本则延伸到了电子媒介的形式。

其二，翻译手段的科技性。本地化翻译的出现，是

时代发展的结果，现实中它被应用最广的是在商业

领域。本地化翻译经常依托一种特定产品存在，为

了保证产品的时效性，“本地化过程要使用许多现

代技术，包括计算机辅助翻译（ＣＡＴ）、翻译记忆
（ＴＭ）、机器翻译（ＭＴ）、内容管理系统（ＣＭＳ）、可

扩展标记语言（ＸＭＬ）等”［４］。可见，虽然本地化翻

译与文化翻译一脉相承，但它所体现出的时代特点

和传统意义上的文化翻译又迥然不同。

三、译者的能动性与挑战

在中西译论史中，译者的工作内容基本经历

了宗教翻译———文学翻译———文化翻译三个阶

段。在第一个阶段，译者可选的作品不多，仅限

于宗教领域，能诠释的空间也不大。第二个阶段

是文化交融的结果，整个社会对新思想的渴求使

得译者有了更大的自由来选择翻译文本，翻译领

域从宗教拓宽到了哲学、经济等。第三个阶段是

翻译理论和译者行业发展成熟的阶段，人们不仅

关注如何才能准确的翻译各种作品，也开始有意

识的调整翻译策略。译者是翻译活动的主体，译

者的能动性贯穿于这三个阶段，表现出越来越强

的趋势。本地化翻译作为文化翻译的衍生品，将

会保持译者在其中的强能动性。但如上文所述，

本地化翻译有自己的特点，这决定译者的能动性

将有别于传统翻译，并且面临新的挑战。
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１．本地化翻译中译者的能动性

近年来，学者们对译者的评述多是围绕译者

的主体性展开。仲伟合教授总结了诸多学者对

译者主体性的观点，给出了如下解释：“译者主体

性是指在尊重客观翻译环境的前提下，在充分认

识和理解译入语文化需求的基础上，作为翻译主

体的译者在整个翻译活动中表现出来的主观能

动性，它体现了译者在语言操作、文化特质、艺术

创造、美学标准及人文品格等方面的自觉意识，

具有自主性、能动性、目的性、创造性、受动性等

特点。”他进一步解释道：“客观翻译环境”既指翻

译文本，也指翻译策动主体方面对译本的既定要

求，还有通行的翻译规范和行业道德［５］。仲伟合

教授对译者主体性的定义兼顾了译者的主观能动

性和环境对译者的制动性，同时提供给我们一个将

译者作为一个行业来看的视角。这样既避免了过

分夸大译者的主体性，又可以更全面的考察译者的

地位。对研究译者和本地化翻译的关系来说，有很

重要的参考作用。本文旨在研究译者与本地化翻

译的关系，由于“主体性”预先设定了译者的主要地

位，因此采用译者的“能动性”这一说法。

与传统翻译相同，译者在本地化翻译中也要

主动地提高自己在语言操作、文化特质、艺术创

造、美学标准以及人文品格这五个方面的素质。

因为本地化翻译终归是在和语言打交道，传统翻

译所提出的“信达雅”的标准，对于本地化翻译来

说依然是译者努力的方向。但本地化翻译中译

者的能动性又有其特殊的一面。

（１）译者能动性表现为对非文本的关注。本

地化翻译包括文本（ｔｅｘｔｕａｌ）和非文本（ｎｏｎ－ｔｅｘ－
ｔｕａｌ）两个方面。文本方面指的是翻译，非文本方

面则指交流过程，包括语言之间和文化之间的交

流［５］。这就要求译者在做好语言翻译工作的同

时，更多的去考察如何能使文本更好的适应目标

语言市场。比如Ｔｕｐｐｅｒｗａｒｅ（美国著名家用塑料

器皿）的商标最开始的中文译名是“塔柏家用塑

料制品”，这是一个传统的音译名称，但缺乏创

意，并且冗长累赘。改译之后的译名是“特百

惠”，在基本保留了发音特色之外，还兼顾到了目

标购买人群的心理特征。两种译名乍看之下只

是风格的区别，但后者考虑了语言之外的因素，

因此不仅是绝好的译名，也是本地化翻译的正面

例证。译者除了要加强对非文本的关注，还要密

切关注翻译软件与翻译技术的更新。本地化翻

译特点之一就是科技性，翻译软件可以帮助译者

节省大量的时间和精力，同时又能保证翻译质

量。但软件和技术的更新速度足以让译者目不

暇接，从中选取有效的辅助工具是译者必须要具

备的能力。比如在网页的本地化翻译中，如果译

者知道一种叫做 ＯＰＥＮＴＡＧ的翻译软件，那么

就能省去时间自己寻找网页中哪些内容需要翻

译，哪些内容可以直接引用。

（２）译者能动性表现为团队协作。与传统翻

译不同，本地化翻译的译者通常是一个小组，并

依赖于一种翻译技术来共同完成任务。翻译内

容越来越细化，译者除了要承担语言翻译的任

务，还要进行校对、排版的工作。传统翻译中译

者独自战斗的情况在本地化翻译中已经不多见

了，除了要加强自身的素质，译者更要主动与小

组成员进行交流商议、资源共享等工作，以便保

证翻译的效率和质量。在进行一项本地化翻译

的工作时，译者们通常采取流程化的工作模式，

以求在“最后期限”之前能够和团队里所有成员

一起高质量的完成翻译项目。此外，一个翻译团

队为了不重复劳动，还会制作自己的“备忘录”，

以便在翻译时能够时时查阅，保持翻译内容的一

致性。比如在 ＡＴＯ（一个专门为 Ａｍｉｇａ产品提

供翻译服务的机构）的语言部门，成员编著了自

己的“新、难、专业”字典和指南，共同问题都在网

上发布，大大提高了效率。

（３）译者能动性还表现在翻译策略上的调

整。本地化翻译讲究效率的性质不光要求译者

迅速做出翻译，还要求读者能在短时间内理解、

领悟翻译内容，这样就能快速的对产品产生认同

感。因此，译者为了达到这种目的，就要以目标

文化为中心，有侧重点的选择要翻译的内容。对

实际效果的需求使得译者把译文的“文化适应

性”作为首要考虑的因素，对译文进行适当的改

动在本地化翻译中是译者经常要做的工作。

２．译者在本地化翻译中面临的挑战

本地化翻译和传统翻译相差甚多，这使得译

者在本地化翻译中面临着诸多挑战，主要体现在

以下三个方面。

（１）来自新的翻译技术的挑战。这是因为本
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地化翻译的技术含量很高，译者要大量使用包括

翻译软件在内的各种翻译技术，以便在更短的时

间内完成翻译任务，提高效率。许多进行本地化

翻译的译者甚至本身就是软件工作人员。在这

样的情况下，译者必须要依靠科技，学习科技，仅

凭传统人工操作的方法，而独立于电脑科技之外

是无法顺利完成本地化翻译的。翻译工具的更

新换代速度之快常让人有目不暇接之感，译者除

了学习一种特定的翻译工具之外，还要时刻关注

翻译工具的新动向，能够判断何种文字适用于哪

一种翻译工具。译者是作出决策的人，要对翻译

时间、费用及质量进行综合评估，是决策更趋合

理，这时译者对翻译工具的全面了解和掌握就显

得非常重要［７］。

（２）来自多方检验的挑战。本地化翻译在商

业领域应用的最为广泛，翻译内容经常和一个具

体的产品挂钩。译者不仅要翻译产品说明，在翻

译过程中还要考虑产品的销路。检验翻译成果

最直接的标准是看这个产品在目标语言市场是

不是能够获得理想的接受度，换言之就是目标市

场人群的接受度。为了使产品达到理想的接受

度，译者除了要具备语言功底，还要学习商业推

广中的基本理论和营销策略，了解目标市场对产

品的潜在需求。另外，本地化翻译的工作模式不

是传统的独立工作，而是采取团队合作的模式。

为了保证每个阶段的团队翻译质量，通常会有第

三方对翻译团队进行监督，译者的工作时时刻刻

都要处在他人检验中。如何建立起有效的竞争

合作关系并且完成翻译任务对习惯于独立工作

的译者无疑是一个巨大挑战。

（３）来自产品开发者的挑战。本地化是全球

化的结果，随着产品进入国际市场，翻译和语言

问题都逐步显示出其重要性，许多公司都把翻译

提高到战略的地位，投入大量的时间、人力、财

力，对其进行分析、管理，以降低翻译成本，提高

翻译质量，缩短翻译时间［７］。速度和质量对本地

化翻译来说同样重要，甚至有的时候，速度超越

了质量。这一特点在媒体行业的翻译中尤为突

出，同一个网页的不同语言版本，经常要在同一

时间对一则消息进行更新，这样高的时效性对译

者的工作效率提出了很大挑战。

四、结　语

本地化翻译中的译者面临的机遇与挑战是

并存的。译者的工作从传统的文本扩展到非文

本方面，从独立工作到团队协作，从以“意译”为

主到讲究“实际性”，体现出了更强的能动性。这

意味着译者在翻译中，甚至在整个产品推广过程

中的参与性更高了，这给译者这个行业带来了更

大的发展空间。比如在一个主要提供本地化服

务的公司里，译者能够以“语言经理”的身份直接

参与公司的管理，负责招收成员、组建团队并且

为产品的推广出谋划策。另一方面，本地化翻译

的多文本、多媒介、高科技等特点又给译者的工

作带来了前所未有的挑战。译者在本地化翻译

中成为了一个面向市场的行业，行业内的竞争日

趋激烈。译者为了保持自己的竞争优势，必须不

断完善自己的翻译能力、提高文化素养，同时与

其他译者保持良好的竞争合作关系。本地化翻

译给译者赋予了新的身份。
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